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Kypcxuii 2ocyoapcmeenuwiil ynugepcumem

Aemop npoeooum amanu3 JIeKCUKu, penpe3eHmupyrowel KOHYenm «mpyoy» 6 MeKcmax pPYCCKUx u
AHEIUUCKUX (DONBKIOPHBIX NeceH, YCMAaHaBIueaemcs e€ 63auMOC6si3b C KYIbMYPHbIMU MPAOUYUIMU O8YX
Hapoooa.

Knioueguie cnosa: gponvrnopmnwlii mekcm, A36IK08dAs KAPMUHA MUPA, KOHYENM, mpyo.

Tpyn umeer Oonbloe 3HaueHHE Ui JHOOOTO HApOjAa, YTO HAXOAHMT OTPAKCHUE B
pa3UuUHBIX TOCJIOBHIIAX W IIOTOBOPKAaxX, Hampumep: Kakue mpyovl, maxue u nioowl,
Manenvroe deno ayuuie 60rvuioeo 6ezdenvs / No bees, no honey, no work, no money, No
pains, no gains. Tpya sBIsSeTCS OAHUM U3 BaXXHEUIUX (DAKTOPOB KHUIHEACSITEIHLHOCTU
YeJIOoBeKa, W OTO HAXOJHWT BOIUIOIICHUE B S3BIKOBOW CEMAHTUKE M KOMMYHHKATHBHOM
JeSITEIbHOCTH HOCUTEIICH pa3HBIX S3BIKOB M KYJIBTYp, 3aKPEIUISICTCS B MOJACISIX BepOaibHOM
MaHH(ecTaIl[Mi Pa3JInYHbIX aCIMEKTOB COOTBETCTBYIOLICTO (pparMeHTa KOTHUTHBHOW CQeps
YeJIOBeKa.

Llenb maHHON pabOTHI — PACCMOTPETh KaK OTPAXKEH KOHIIETIT «TPYA» B (DOJIBKIOPHOM
JHMPHUKE PYCCKOTO U aHTIIUICKOTO HapO/IOB.

ba3oii 111 CONOCTaBUTENBFHOTO aHAIHM3a TOCITYKIIU COOPHUKH (POJIBKIOPHBIX MECEH:
Benukopycckue HapoaHbie necHu, nzgannasie npod. A.M. CoboneBckum. — CII6., 1895-1902.
(mecau Kypckoii ryOepuun (1. 2—6) m mecau Cesepa (1. 2-3)); IlecHm, coOpaHHBIE
I1.B. Kupeeckum. HoBas cepus. Bemmyck II. Hacts 1. — M., 1917 (Bcero 741 tekcr); Sharp’s
Collection of English Folk Songs. Vol. 1, 2. — London, 1974 (1042 Tekcra).

[IponenanHplii aHaNIM3 MO3BOJSET TOBOPUTH O TOM, YTO B AHIJIMHCKUX TEKCTax
KOHIIETIT «TPYyI» MPEACTaBICH 26 JeKceMaMH, KOJUYECTBO CIOBOYNOTpeOIeHU (nanee B
Tekcte — c¢/y) — 587: make — 99 c¢/y, farmer — 82 c/y, plough — 58 c/y, milking — 42 c/y, to tie —
28 ¢/y, servant — 28 c/y, work — 25 c/y, to cut — 22 c/y, to serve — 18 c/y, to build — 17 c/y,
hunting — 17 c/y, lawyer — 16 c/y, to sow — 13 c/y, peddler — 12 c/y, to brew — 11 c/y, prentice
— 11 ¢/y, to bake — 10 c/y, fishing — 9 c/y, to reap — 8 c/y, serving man — 4 c/y, needle — 4 c/y,
to hunt — 3 c/y, raking — 3 c/y, to wash — 3 c/y, forester — 2 c/y, to hang — 1 c/y, to thrash —
1c/y.

B pycckux Tekcrax KOHIENT «Tpya» mnpenctaBieH 10 nekcemamu B 117 cly:
pabomamov — 32 c/y, noroms — 23 c¢/y, naxame — 10 c/y, eapumv — 9 c/y, kocums — 7 c/y,
noaugams — 7 c/y, nusogap — 6 c/y, wums — 6 c/y, Habpamo — 3 c/y.

BouibIiast 4acTh aHIVIMHCKUX U PYCCKUX JIEKCEM, TPEACTABIISIFOIINX KOHIENT «TPYI» B
(OIBKIOPHOI JMPHUKE, OTHOCUTCS K CEIBCKOXO3SHCTBEHHOMY TPYAy. DTO TaKue JICKCEMBI,
Kak farmer 82 c/y, plough 58 c/y, to sow 13 c/y, to reap 8 c/y, nonoms 23 c/y, naxamse 10 c/y,
Kocumw 7 ¢/y, noaugams 7 c/y.

[TpumepaMu HCHOIB30BAHUS JICKCEMBbI f0 plough B aHIIMHUCKAX TEKCTax MOTYT
ciykuth npemnoxenus: Plough it all over with a ram's horn And sow it all over with one
peppercorn. And plough it all over with a snail's horn, We'll reap and mow, plough and sow.



Jlexcema farmer mpencTaBieHa B CIOBOCOYETAHUSX a farmer’s son — 22 c/ly u a
farmer’s daughter — 19 cly: A farmer's son so sweet Was keeping of his sheep; It's of a
farmer's daughter dear, Kept sheep all on the plain.

['maron to sow ynotpebinsercs B npeioxenusix: Plough it all over with a ram's horn
And sow it all over with one peppercorn, And sow it throughout with one barley corn.

Berpedarotes coueranus riaroiios fo plough, sow and harrow wu to reap, to plough, to
sow: Tis delight some for a ploughboy One morning in the Spring To plough, sow and harrow
And hear the small birds sing; Sometimes I reap, I plough, I sow, And sometimes I to the
market go.

B mectn cutyanmsix HaXOAWM COYETaHUsS C TIAroyioM fo reap. Here is April, here is
May, Here is June and July, O in August we'll harvest, we will reap and mow, In August we'll
reap and mow.

B pycckux TekcTax CeIbCKHH TPyl Yallle BCETO PENPEe3eHTHPOBAH JIEKCEMOH 1010mb,
repoil 3aHMMaeTCsl MPOTOJIKOH Jyka M KamycThl: 4 6o cad nowina, Bo senen nowna, Ilowna
JIYKY noa0me, 3enenazo nonoms, Mos mamywxka ne nuxa, He 0oopa, Ilpuzacmasuna xanycmy
nonoms.

Kpome Toro, repoit moxer maxaThb. Jlekcema naxamb MOXET BXOIUTH B
CIIOBOCOUYETAHUE nauileHvbKy naxamsv 5 c/y: IlawensKy nawy, na medce nponexcy, Buinpsazy
JIOUWAOOHBKY, 3abpouty 0yey, Ha connviwko noenaxcy, A nauwiy, nauiy, nawty, /la éce Ha
COTIHBIULKO 2TIAMHCY .

ChenymomuM IO YacTOTe YHNOTPEOJICHUsT SBISCTCS TJIaroj noIuéams, KOTOPBIH
YIOMHUHAETCS B COUYETAHUAX pazcady noaueams 4 c/y m xkanycmy noaueamv 3 cly: Mos
mamywka He auxa, He 0obpa, Ilpuzacmasuna kanycmy nonoms, 3a 0ocady pazcaoy
nonueams, Yo s IyK, YecHOK nonona, Yoc s benyio kanycmy noaueana, 3010mo GuUmMo
KOJIeuKo nomepsina....

JlekceMa Kocumb HEPEIKO COUETACTCS C CYIIECTBUTECIBHBIMU mpasa (mpasy Kocumo
3 ¢/y) u ceHo (cero kocums 3 c/y): Omy kmo wenxkosyro mpagy kocui, OH KOCull, KOCUT, KOCY
6 cmopony opocun: "llponadaii mos okiaonasn xocal!; B smy nopywxy Mawa ceno Kocuna,
Tpasy Mawa kocuna, Ona xocuna, Kocy 6 mpasy épocuna.

Kak BHUIHO W3 TNPHUBEACHHBIX BBIIMIC MPUMEPOB, KOHIICTIT «TPYA» TPEACTABICH
OOJBIIMM KOJMYECTBOM JIEKCEM, OO0O3HAUAIONIUX CEIbCKOXO3SMCTBEHHBIE pPa0OTHI, B
aHIIMHACKUX TecHsAX. VI B pyCCKUX, U B @aHTIIMICKHUX TEKCTax 3TU CJIOBa 0003HAYaIOT paboTy B
none (to plough, nonoms, kocumsv) U cOOp ypoxas (to reap), 4To SBISETCS OOIIUM ISt
JIBYX KyJbTyp, TaKk Kak pa0oTa B II0Jie, CCIIbCKOXO3SHCTBEHHBIM TPYJ BCErla HMENH
MEPBOCTEIICHHOE 3HAUCHUE IS IBYX HAPOJIOB.

B anrnmwmiickux W pyccKuX (OJBKIOPHBIX TMECHSAX KOHIENT «TPYI» TaKKe
MPEJCTABISIOT JIEKCEMbI, 0003HAYAONINE OMPEACICHHOE IeiiCTBUE, paboTy, K HUM MOXHO
OTHECTH CIIeAyIoIue cioBa: work 25 cly, pabomams 32 c/y, make 99 cly.

['maron to make sBnsieTcs camoil Y4acTOTHOW JIGKCEMOW, HAa3bIBAIOIIEH «TPyI» B
AHIIMHACKUX TECHAX. JTa JIeKceMa yrmoTpeOseTcs B TaKUX CIOBOCOYCTAHUSX, KaK: to make
bed (25 c/y): Where shall I make your bed? How shall I make your bed?; to make food
(1 c/y): Our captain cried: So my boys, I think it's the best, One of us must die to make food
for the rest; to make a shirt (3 c/y): Say can you make me a cambric shirt?

[Mpumepamu  ymoTpeOJCHUsS PYCCKOW JIGKCEMbI pabomams MOTYT  CIIY)KUTh
CIIOBOCOYETAHUS: pabomy pabomamys (19 c/y): V mebsa 6yoy pabomy pabomams: [lo Houam
0y0y pebsmywex kayamo... 3acmasuna 3ono8yuxa Pabomy pabomams, Pabomy pabomamo
— Byiiny eonosy uecamw, Byumny 2onogy uwecams, Pycy, kocy saniemams, pad pabomamv
(4 cly): Vouc s pao pabomame na mebs, sxu, [lo mpu ympa monyu u Moioms, Xu.



['maron to work ucnonb3yercs B BeIpaxeHUsIX: to work all in the kitchen (2 cly): She
wouldn't card, she wouldn't spin, She wouldn't work all in the kitchen; work both late and
early (1 c/y): Then to end all strife I'll work both late and early...

Takum 00pa3oM, B aHMIMUCKUX (OJBKJIOPHBIX TECHAX JaHHAs TpPyIa JIEKCEeM
yIoTpeOIseTcss B CIOBOCOUCTAHUAX Il 0003HAYEHHsI HE TOJIBKO COBEPIIAEMOTO JNCHCTBHS,
HO U MecTa paboTel (Hampumep, to work all in the kitchen), unu BpeMEeHH W YCUIUH TpU
BBITMIOJIHEHUHM KAaKOrO-JIMOO JCHUCTBUS. B pyccKOM s3bIKE JIGKCEMBI MOTYT 00O3Ha4aTh
OTHOIIICHHE YEJIOBEKA K TPy, HAIPUMED, pao pabomamsy.

Taxoke B pycckoi M aHTTTUICKON (POTBKIOPHOM JTUPUKE K KOHLEITY «TPYI» OTHOCATCS
CJIOBA, CBSI3aHHBIC C MPUTOTOBIICHUEM €/Ibl, Hapumep: to brew 11 c/y, to bake 10 c/y, sapums
9 ¢/y, nusosap 6 c/y,

Jlexcema to brew mipencraBieHa B CIOBOCOYETaHUU: fo bake and to brew (8 cly): You
shall bake and you shall brew And you shall make your white hands black, To Ruggleton's,
elc.

CyIIecTBUTEIBHOC NU606ap VCTIONB3YETCS Yallle BCETO B BBIPAKCHUU NUBOEAD NUBO
gapun 6 cly: Ilueosap nueo eapun, 3enreno euno xKypui, Kpachvix oegyuiex manun: «Boi
nodcanytime, oesuywvi, Bo nueosapmio 60 moio!».

BelienepeunciieHHbIe JICKCEMbI MTOKA3bIBAIOT, YTO B PYCCKUX TEKCTaxX TJIaroil 6apumbs
YHOTPEOJIACTCS ISl ONMMCAHUS TIPUTOTOBJICHUS MTUBA, B TO BPEMs KaK B aHTJIMHCKHX TECHIX
TJIAToJIbl t0 brew W to bake OTHOCSTCS K IPUTOTOBJICHUIO MUILIH.

Konment «rpya» B (GOJBKIOPHBIX TMECHAX TMPEACTABISIFOT TaKUE TIJIaroJibl-
SKBHUBAJICHTBI, KaK c1yacums 4 c/y / to serve 18 c/y.

B aHTrMiickuX M pPyCCKHUX TEKCTaX BCTPEYAKOTCS CIIOBA, OTHOCSIIUECS K PYKOJCIHIO,
HanpuMmep, wums 6 c/y, needle 4 c/v: Oh yes, she said, Sweet William and thyme, Without any
needle or needle work, And then you shall be a true lover of mine. Pycckuii rmaron wumo
yIoTpeOIIsieTcss B CIIOBOCOYETaHUU Kosep wuna. Kax 6o mepeme Oesuya, Kax 6o evicokom
xopouwa Kosep wuna.

Takum o00pa3oMm, B PYCCKHMX IIE€CHAX Ha3bIBAE€TCS caMoO JeHCTBHE, ‘IIUTH’, a B
AHTJIMICKUX — WHCTPYMEHT, C NMOMOIIbIO KOTOPOTO BBITIONIHAETCS 3TO JAeiicTBue (needle or
needle work).

B anrmwmiickux  (QOJBKIOPHBIX TEKCTaX HEMHOTOYHUCICHHYIO TPYIIY  CJIOB,
PETPE3CHTHPYIOMINX KOHIICTIT «TPYI», COCTABISIOT JICKCEMbI, 0003HAYAIOIINE JIOBIIO PHIOBI
WIN OXOTY: fishing, hunting. IlpuMepamMu HCIIONB30BaHUS JIEKCEMBI fishing 9 c/y sBusioTCA
cioBocodeTanus: fo be afishing 3 cly, come fishing 4 cly: I've been afishing, mothe; O
fisherman, O fisherman, How come you fishing here?

Jlexcema hunting 17 c/y nmpezacraBieHa B CIeIYIOIMX KOHTEKCTax: Young Jim he went
hunting with his dog and gun On purpose to shoot at some lily-white swan, Telling him she
found it as she came along As she was hunting with her dog and her gun.

B aHmmiickMx TEKCTaX KOHLENT «TPYI» TPEACTAaBICH TaKXe CIIOBaMH,
0003HaYaOIMUMH TPOQEecCUui0 WIM BHJ ACATEIbHOCTH 4YeloBeka: servant 28 c/y, lawyer
16 c/y, peddler 12 c/y, prentice 11 c/y, forester 2 c/y, serving man 4 c/y.

[TpuMepaMu UCTIONB30BAHUS TaHHBIX JIEKCEM SIBIAIOTCS BhIpaxkeHus: He called to his
servant man, A man he loved so dear...; Lord Thomas he was a forester bold And keeper of
our King's deer; It was of a pedlar stout and strong And as fine a pedlar as ever was seen, It's
of a wealthy lawyer in Southwark he did dwell, He had a handsome housekeeper and she was
called Nell. My father bound me a prentice boy, A millard for to be, 'Till I picked up with an
Oxford girl With a dark and rolling eye.

[TpuBencHHBIC MPUMEPHl TMOKA3bIBAIOT, YTO JICKCEMbI 3TOWM TPYIMIbl HA3bIBAIOT B
AHTTMACKUAX TEKCTaX MPUCITYTY WK TOPTOBIICB.



Kpome Toro, Bce aHITMIICKHE M PYCCKHE JIEKCEMBI, 00pa3yolIie KOHLENT «TPYI»,
MOYKHO Pa3/IeIUTh Ha TPH OOJIBIINE IPYIIIBI TI0 YACTOTHOCTH YIIOTPEOJICHHS.

Camble YaCTOTHBIC JIGKCEMbl B aHIIIMHCKUX M PYCCKUX IMECHSX — 3TO make - 99 c/y,
plough 58 cly, farmer 82 cly, pabomamyo 32 c/y, nonoms 23 c/y. AHTIHIICKUE JIEKCEMBI Yallle
COUETAIOTCS C CYIIECTBUTENbHBIMU (fo make bed, to make food, a farmer’s daughter) nnm c
mecroumenusmMu (I plough, to plough if), pycckue IeKceMbl — YHOTpeONAIoTCs B
CJIOBOCOUYETAHHUSAX C CYLIECTBUTEILHBIMU (pabomy pabomams, 1yK nOJIOMb U T.11.).

CpenneuacToTHbIE JIEKCeMBI — to work 22 cly, servant 28 cly, to cut 22 cly, eapumo
14 c/y. Cpenu cpeHEYaCTOTHBIX JIEKCEM OTCYTCTBYIOT COBIIAJCHHUS B aHTTIMHCKUX U PYCCKUX
TeKcTax. Takke Mbl MOXKEM BHIETh, YTO B aHTJIMHUCKUX U PYCCKHX IECHSX TJIAroil pabomambs
OTHOCHTCSL K pa3HbIM TpyNIaMm, B pPYCCKHX OH NPUHAUICKUT K 4YHCIy Hauboiee
yIoTpeOJIIEMBIX JIEKCEM, a B aHIJIMUCKUX — K CPEIHEYACTOTHBIM JIEKCeMaM. AHIIIUICKHE
CIIOBA, BXOISIIME B COCTaB JaHHOW TPYMIbBI, YHOTPEOISIOTCS B CIOBOCOYETAHUSX C
HapeuusimMu (to work both late and early, to work as hard as somebody), npunaratenbHBIMU
(true and faithful servant), NIpUTSDKATETHHBIMU MECTOMMEHUSIMU (your servant), IPeAIOraMu
(to cut off). Pycckue neKkceMbl COUETAIOTCS € CYIIECTBUTENBHBIMU (NUB06AD NUBO 6APIULT).

AHIIIHHCKHE U PYCCKHE JIEKCEMBbI ¢ HU3KOW 4acTOTOW ymoTpebieHus: needle 4 cly,
forester 2 cly, serving man 4 cly, to rake 3 cly, to hang 1 cly, to thrash 1 ¢y, to wash 3 cly,
Habpamy 3 cly, ciyscums 4 ¢/y. B aHIIMIACKHUX M PyCCKHX TEKCTaX JIGKCEMBI TaHHOH TPYIIIBI
OTJIMYAIOTCSI HE TOJBKO 3HAYEHHEM, HO W YaCTePEYHOH MPUHAIJICKHOCTBIO, K MPUMEPY, B
aHTTIUICKOM (OTBKIIOpE €CTh KaK IMEHA CyIIeCTBUTEIbHBIC (needle, forester), Tak M TTIar0OJIbI
(wash, hang), a B PyCCKHX — 3TO TOJIKO TJIAroibl (cayawcums, Habpams). AHTIUHCKUE
JEKCEMBbI  YIIOTPEONIAIOTCS B CIOBOCOYETaHHUAX C Tharoidamu (to be a forester),
MPUIAraTeIbHBIMUA U TPUTSHKATEIILHBIMU MECTOUMEHUSIM (my faithful young serving man), ¢
npenioramu (thrash it out, wash it up). Pycckue IeKceMbl COYETAIOTCS TONBKO C OJHOMN
YaCThIO PEUH - CYIIECTBUTEIBHBIM (HaOpamos HAOEPYWKy, napeHs....CILYHCUT).

PaccMoTpeB naHHBIN KOHIENT B AHTIMHCKUX U PYCCKUX (DOJBKIOPHBIX MECHSX, MBI
MOYXEM CJIeNaTh CICIYIOUIMI BBIBOJ: B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIICHUU KOHILENT TPy IIUpPE
IIPEACTABJICH B AHIVIMMCKUX TEKCTaX, B CAMOM YaCTOTHOM TpyMlIe, a TAaKXKe B IPyIIax
CpeaHeld M HM3KOW YaCTOTHOCTH He HAONIONalOCh COBMANCHUN AHTVIMHCKUX M PYCCKHX
JIEKCEeM, KPOME TOT0, B 3TUX TPYyIIax OTMEYAIOTCS PEIKHE COBIAICHUS IO MPHHAIIC)KHOCTH
CIIOB K TOW WJIM WHOW 4YacTH PEYH, OJHAKO MOXXHO 3aMETUTh COBIIJCHUS B TPYyIIE C
HanOosiee ymOTPeOUTENbHBIMU JIGKCEMaMH, TJ€ CaMble YacTOTHBIE W3 HUX OTHOCATCS K
clioBaM, 00O3HAYaWONMM py4HOW Tpyn. Kpome TOro, cpeam cioB, HE BOMICANINX B
MIEPEUUCIICHHBIC TPYIIIBI, OTACIbHBIC JICKCEMbI KaK B PYCCKHX, TaK M B aHTJIHMHCKUX TEKCTaxX
Ha3bIBAIOT cOOp yposkas. Hawmbosjee MHOTOYHMCICHHOW SIBISICTCS TPYIIa CJIOB, MMEHOIIUX
OTHOIIEHHE K (u3mdeckomy Tpyay. Cpeau HHU3KOYAaCTOTHBIX JIGKCEM BCTPEYAIOTCS CIIOBA,
0003HaYaIOIINe TaKUe ACUCTBHS, KAK CTHPaTh, BELIATh, CIIY>)KUTh U T.]I.

TakuM 00pa3oM, KOHIENT «TPyd» NO-pa3HOMY NPEACTABICH B HUCCICIYyEMBbIX
(OIBKIOPHBIX TEKCTaX. JTO IMO3BOJIET TOBOPUTH O HEOAMHAKOBOM OTHOIICHHHU JIIOJCH K
TPYAy B aHIVIMMCKOM U PyCCKOM KyJIbTypax. JJaHHBIN KOHLENT IIUPE B AHTTIUMHCKUX TEKCTAX.
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